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PERSONAGOI 



GIANNI SCHICCHI 
LAURETTA 

rziTA 



50 anni 

21 anni 



detta LA VECCHIA, 
cugina di Buoso ... 60 anni 
RINUCCIO, nipote di Zita . 24 anni 

I PAREHTI GHERARDO, nipote di Buoso . 40 anni 
NELLA, sua moglie 34 anni 

GHERARDINO. loro figlio ? anni 

BETTO DI SIGNA, c(«nato di 
BUOSO Buoso, povero e malvestito, 

eti indefinible 

DONATI SIMONE, cugino di Buoso . 70 anni 

MARCO, suo iiglio ... 45 anni 
LA CIESCA, moglie di Marco . 38 anni 
MAESTRO SPINELLOCCIO, medico .... 
SER AMANTIO DI NICOLAO, notaro .... 

PINELLINO, calzolaio 

GUCCIO. tintore 



CHARACTERS 



GIANNI SCHICCHI 

LAURETTA 

f ZITA, called "The Old Woman," 
in to Buoso 
RINUCCIO, Zita's nepliew . 
GHERARDO, Buoso's nephew . 
NELLA, his wife .... 
GHERARDINO, thdr son , 
BETTO of Signa, a cousin to 
Buoso, poor and shabbily clothed, 
age unguessable. 
SIMONE, a cousin to Buoso . 
MARCO, his son . 
LA CIESCA, Marco's wife . 
MASTER SPINELLOCCIO, physician 
AMANTIO DI NICOLAO, notary .... 

PINELLINO, shoemaker 

GUCCIO. a dyer 
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RELATIVES 



BUOSO 



DONATI 
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THE ARQUriENT 

Schiccbi is a keen, shrewd, Tuscan peasant of the thirteenth centurj, 
who has succeeded in making; his way in Florence in spite of many 
handicaps. Rinuccio, a young fellow in love with Lauretta, Schicchi's 
daughter, asks his advice over a certain will Buoso Donati, it appears, 
having died without direct descendants, had left all his fortune to a 
monastery, much against the hopes of his relatives — Rinuccto's family — 
who had gathered around his deathbed. Schicchi says there is one 
remedy only : he can impersonate the dead man — whose demise has not 
yet been announced — and dictate a new will, in which each of the relatives 
will get just what he wants. The kinsfolk are delighted at this idea, 
and send for a notary. The notary comes, and Schicchi, in Donati's 
bed, dictates the will; but, after bequeathing a few minor pieces of 
properly to the relatives, he leaves the bulk of Donati's fortune to 
himself. The relatives do not dare protest for fear of the law. The 
young lovers, however, are made happy, for Schicchi gives to Lauretta 
liis portion under the mock will. 



LA CAMERA DA LETTO Dl BUOSO DONATI 

L'asione si svolge nel 1399 in Firenze. 
A sinuira di faccia al pubbtico la porta d'tngresto ; oltre un piane- 
rotlolo i la scala; quindi una Hcnstra a veiri Uno a terra per cui si accede 
al terrasso con la ringhiera di legno che giro estemamenir la facciata 
delta casa. Nel fondo a sinistra un Anestrone da cui si scorge la torre 
di Arnolfo. Sulla parete di deslra una scaUtta di legno conduce ad un 
ballatoia su cui Irovansi uno stipo e una porta. Sotto la scala un' 
allra poriicina. A deslra nel fondo il letto. Sedie, cassapanche, stipi 
sparsi qua e Id, un tavolo; sopra il tavolo oggetti d'argento. 



BUOSO DONATI'S BEDROOM 
The action takes place in ISM, in Florence. 

The bed'chamber of Buoso Donaii. At left, facing the audience. 
Main entrance; beyond, the landing and staircase; then, a large 
French window giving access to the terrace which surrounds the 
front of the house. The terrace has a wooden bannister. On rear left, 
a very large window through which Arnolfo's tower can plainly be seen. 
Along right-hand wall, a narrow wooden staircase leads up to a small 
balcony. A chest of drawers and a door in the gallery. Under the 
stairs, another small door. To the right, and in the rear, the bed. 
Chairs, chests, coffers are scattered here and there. A table bearing 
titverware. 
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ATTO UNICO 



At lati dii Utto ^uattro eandelabrt con qualtro ciri acciH. 

Davanii al Ittto, un candelabro a trt eandrle, tfento. 

Luet di sole e luce di candele: sono le now del matlino. 

Le targe del letlo, semichiust, Uuciano intravedtre un drappo rosso 
cht rieopre wn eorpo. 

I parenti di Buoso sono in ginoechio,' con le mani si coprono ii volto 
e stanno mollo eurvali verso terra. 

Gherardiao i a sinistra vieino alia parele; i seduto m Um. volta le 
spalle ai parenti t n diverte a far rtusolare delle palline. 

I parenti sono disposti in semicerehio ; a sinistra del letto la prima i 
la vecchia, poi Rinuccio, Gherardo e Nella, ^indt Betto di S^na, nel 
centra resta vn po' isolato percki essendo povero, mal vestito t fangoso 
i riguardalo con dispreseo dagli altri parenti; a destra, la Ciesea Marco 
t Simone che sari davanii alia vecchia. 

Da questo gruppo parte il sordo brontolio di una preghiera. II bron- 
iolio i inttrrotto da singhiotsi, evidiiitemente fabhricati tiranio sn ii 
aato a strozMo. Qnando Betto di Signa si axiarda a singhiotzart, gli 
altri si soltevano un po', aUiano U visa dalle mani e danno a Betto una 
guardotaccia. .Durante il brontolio si stntono etclamoMioni toffacate di 
questo genere: 



La VrecHiA 


Povero Bnosol 


Siuom : 


Povero cuginol 


RjNucao; 


Povero z\o\ 


Maxco e la Ciesca: 

Obi Buoso I 


Ghbsakdo e 


NnxA; 

Buoso I 



Bnro: O cogTutol Cogni.... 

(£ inttrrotto percki Gherardino butta in terra una sedia e i parenti, 
can la scusa di tittire Gherardino, fanno un formidable sciiU sul 
viso a Betto.) 

lo piai%er6 per giorni e giorai. 
(» Gherardino che si i ateata e lo lira per la veste dicendogli 
qualche eosa:} 



Giomi? Per mesil. 
Sci61 



(come sopra) : 
{Gherardino va dalla vecchia) : 



ib.Google 



GIANNI SCHICCHI 6 

ACT ONB 

/It Iht fonr eontrt of the bed, four tall eandletlicht with four 
lighted eandlet. 

In front of the bed, a three-branch eandeiabr»m — unlighted. There 
is sunsHne and the glow of candles. It is nine i^clock in the mormng. 

Through the half open bed-eurtains can be sieen a red silk drapery 
covering a body. 

Buoso's relativet, kneeling, with their faces buried in their hands, 
bend dovjn close to the ground. Gherardtno, tealed on the Hoor, to the 
left and near the wall, turns his back to the other relatives^ intent ot 
playing with marbles. The relatives form a semi-circle; on the left si^ 
of the bed, first of all can be seen the old woman, then Rimiccio, Ghet, 
ardo and Nella; Betta of Signa remains somewhat isolated in the center 
because his poverty and his shabby appearance make the other relatives 
look upon him with contempt. To the right, Ciesca, Marco and Simone 
are facing the old woman. 

From this group rises the customary mumbling sound of prayers. 
This mumbling is interrupted by sobs, plainly forced and fabricated by a 
drawing of the breath through the throat. Each time that Betto of 
Signa lakes a chance at a sob, the other relatives raise their faces from 
between their hands and frown upon Belto. During the mumbled pray- 
ers the following exclamations are heard: 

TBI Old Woiiah : My poor, poor Buoso I 
Simons: Poor, poor, poor dear cotiMnI 

RiNUCCio: Poor, poor dear Uncle I 

Maioo and Ciesca, : Ofa I Buoso I 
GHntAKDO AND Nklla : 

Buoso I 
Brto: My good brother-in-lawl.... 

(He is interrupted by Gherardino letting a chair drop to the Hoo" 
with a crash, and the relatives, with the excuse of quieting Gherar- 
dino throw a formidable "bush" in Betto's face.) 

Gbzsakdo: For days and days I'll shed bitter tears. 

(To Gherardino who is pulling at this coat iaHs, saying something) : 
J, Hush I 

Nnu: Days, you laid? Monthsl.... 

(As above) : 
Hush I 

(.Gherardino goes to the old woma*,) 
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La Ciksca: MeiiF Per anni ed annil 

La Vsccbia: Ti piangerd tutta U vita mia!.... 

(aUontanando Gktrardino, ttccala si volgt a Nelia « a Gktrardo) : 
ForUtecelo voi; Gherardo, rial 



{Gkerardo si alia, prtndt U Agliolo per i 
Porta via dalla particina di sinistra.) 



> braecio e 



[TuTn; Oh I Buoso, Buoso, 

piangeremo la tua dipartital 

'''teLLA (^Bttto, curviMdosi a sinistra, mormora qualt 
Ma come? Dawero? 

Brio: Lo dicono a Slgua. 

RiNUCCio {cttrvatidosi Ano a Nella, con voce piangente) : 



aWorecchio di 
Nella) : 



Nella: 



Che dicono a Signa? 

Si dice che 

(C/i mormora qualcosa alVorecckio.) 



RiNUcao icon voce naturale) : 

Giaaaaa?! 
Bettv; Lo dicoao a Signa. 

La Cizsca icurvandosi Uno a Betto, ci 

Che dicono a Signa? 
font]: Si dice che.... 

{Li 
CicscA {con voce natitraie) : 



qwiUosa alPorecchio.) 



Noooool? 
O Marco, lo senti 
che dicono a Signa? 
Si dice che. . . 

Eeeeeh?! 

Lo dicono a Signa. 
ft voce piagmtcoloso) : 
Ma insomma possiama. ... 
sapere che diami— , ... 
— ,... ne dicono a Signa? 



iCli mormora aiVortechio.) 



IV Google 



GIANNI SCHICCHI % 

Ciesca: Months I Why, for years and years I 

The Old Wovan: I know I'll weep all my life! 

iShe puthtt Gherardino away, annoyed. She tunu to Ntlla Mid 
Gherardo) : 
Don't bother! Can't you send that child away? 
(Gherardo gets up, takes the boy by the hmid, and dragging him 
along, laker htm away through the tmatl door at left.) 

Au: Oh! Buoso. Buoso, 

From Paradise 
See how we mourn for you in your demise! 

Hkia (Bttto bending to his left whimpers a few words into NeWi 

ear): 

ImpossiUe ! . . . . Truly ? 

BiTTo: Tis rumored in S^na. 

RiNUOCio (bending towards Nella, in a lamenting tone) : 

What's rumored in Signa? 

Nbxa: They're saying that 

(She whispers into his ear!) 
Rimiccio (in • natural voice) : 

N0..0..0..0..I 
Bsno: 'Tis rumored in Signal 

CiESCA (bending towards Belto, in a lamenting tone) : 

What's rumored in Signa? 

Bmo: They're saying that 

(He whispers into her ear.) 
OuCA (in her naturat voice): 

No..o..o.,l 

Marco, you Imow 

What's rumored in Signa? 

They're saying that. . . . 

(She whispers into hit /OTt); 
UAtoo: What-a-at>.... 

Betto; 'Tis rumored in Signa- 

TsE Old Won ak (in a lamenting tone) : 

Can't we all know now 

Whatever may be 

That's rumored in Signa? 
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BnrO! a son delle voci.... 

....Dei tnezzi discorsi.... 

Dicevan iersera 

dal Ciati {ornaio: 

"Se Buoso crepa, per i frati i tnaimsl 

Diranoo; pancU mia, fatti capannal. .. ." 

E un altro: "s:, si, si, nel testatttento 

ha lasciato ogni cosa ad im conventol " 

SiMom (A mm dt queslo discorso si i solltvato anche tut ei fUf 

ascoltato) : 
Ma che?!?l Chi lo dice? 
BeTto: Lo dicono a Signa. 

SiMOHS: Lo dicono a Signa???? 

Turn; Lo dicono a Signal 

(_Un sHetusio. Ora i parenti sono, si, sempre in gtttocckio, ma ben^ 
eretti till busto.) 
Gherakdo: O Simone? 

La CiESCA.: Simone? 

La Veccbia: Parla, tu se' il pju vecchio.... 
MARCa: Tu die sei stato podesti a Fucecchio. ... 

La Vecchia: Cosa ne pensi? 
SiHONE iRiHtUt MM istanle, pot, gravemente) : 

Se il testamento e in mano d'un notaio, 

chi lo sa P Forse e un guaio ! 

Se pero ce I'avesse 
lasciato in questa stanza, 
guaio pe' frati, ma per noi: speranzal 
TuTTi: Se il testamento fosse in questa stanza.... 

guaio pe' frati, ma per noii speranzal 
(Tutti isiiniivamenie si aUano di scatto. Simone e Nella si dtrigono 
alio stipo nel fondo. La Vecchia, Marco, Ciesca alio stipo ehe i 
sul davanti alia parete di destra. Gherardo torna ora in scena sema 
il ragaeto e raggiunge Simone e Nella. Rinttecio si dirige verso lo 
stipo che i in cima alia seala.) 
RiNuCcro: (O LauretU, Lauretta, amore mio, 

speriam nel testamento dello zio!) 
B una ricerca febbrile. Fruscio di pergamene bultate allF aria. Beiio, 
scaccialo da tutti, vagando per la slansa adocchia sal tavolo il piatto 
d'argento col sigillo d'argento e le forbici pure d'argento. Caitta- 
mente allunga una mano. Ma dal fondo si ode un fatso aUarme di 
Simone che erede di aver trovato U 
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BmO! There are many rumors.... 

....Half words here and there.... 

For instance, somewhere 

Someone did declare: 

"If old man Buoso now gives np his ghost 

The convent and the monks will get the morf',... 

Another said : "I know that in his will 

He has left to the monks even his mill" I 

S^utaim (in the mddlt of tkit narralive has alto gotten up to Ittten 
with the others) : 
Indeed?. . . . And who said it? 
BEm: 'Tis rumored in Signa. 

SiuOMi: Tis rumored in Signa? 

All: 'Tis rumored in Signal 

(A pause. Though stitS kneeling, the relatiius »ow keep theit 
bodies erect.) 
Ghsbakdo: Oh I Sim<Hiel 

Qksca : Simone I 

The Old Woman: Speak! You are the oldest here.... 
Maxoo: You who have been town sheriff atl this yearl..>< 

The Old Wouah: What's jronr opinion? 
SiHONB (thinks a while, then with an air of gravity) : 

If Buoso's will was filed in the town hmll 
There is no hope for us, at all I 
But if by mere good luck 
The will is in this room 
The flower of our hopes again might bloom I 
Au: If Buoso's will is hidden in this room 

The flower of our hopes again might bloom I 
(Instinctively, they all jump to their feet. Simone and Nella move 
towards the chest of drawers up stage. The old ■woman, Ciesca 
and Marco rush to the coffer down front, along right hand walk 
Gherardo, who returns without the boy, joins Simone and Nella. 
Rinuecio goes towards the chest on top of the stairs.) 
Rnnjcao: Oh Lauretta, Lauretta, my sweetheart 

Let's hope from now on we'll never part! 
(A feverish search for the wilt. Rustling of parchments being 
thrown in haste and confusion. Betto, chased away by everybody, 
wanders about the room, when, suddenly, his glance falls upon 
the silver tray bearing on top a silver seal and silver scistors. 
Cautiously, he stretches his hand towards the tray. But from up 
stage at this moment comes a false alarm from Simone who thin&l 
he has found the wiil.) 
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voltano. Bttto fa U distratto. Simone guarda mtgHo n 
ptrgatnena) : 

No. Non el 



(5t riprettde la ricerca. Belto agenanla It forbid e il ligtllo; li itrUcia 
oi fanno delia manica dopo averli rapidamente appartnali col Halo, 
li guards e li melte in tasea. Ora lira al piatto. Ma uH falso 
allarme de La Vecchia fa voltare lutti.) 



Ah! 



(Guarda mtglio) : 



(jSi riprende la ricerea. Bttto agguania anche il piatto t 
totto il vestito Umtndolo asticurato eol braeeio.) 



iLtgge sul rotolo 
"Teatamento di Buoso JOonati." 

(Tutti aceorrono con U mani protest ptr prtndert il t 
Rimueio melte il rotolo di ptrgatnena nella sinistra, protende la 
destra come per fermare lo slancio dti pareuti e, mentre tvtti sono 
in nn'ansia tpasmodica) : 

Zia, I'ho trovato iol 

Come compenso, dimmi. ... 
Ahl dimmi, se lo lio 
— povero ziol — m'avesse 
lasciato bene bene, 
se tra poco si fosse tutti riccbt. ... 
in un giomo di festa come questo, 
roi daresti il consenso di sposare 
la Lauretta figliola dello Schicdu? 

Mi sembreri piili dolce il mio redaggio.... 
potrei sposarla per Calendimaggiol 



Turn trannt La Vecchia : 

—Ma si! 



Riiruccio: 
La Vbcchia: 



— ^Ma si! 

— C'e tempo a riparlarne I 

— Qua, presto il testamentol 

— Non lo vedi 

chfl si tta con le spine sotto i piedi? 

Zia!.... 

Se tutto andri come si spera, 
sposa chi vuoi, magari. ... 
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SiHem: Ahl 

(^/f Ittffl around. Betto hat an wMOeent look ipon hit faet.^ 
Simont, scanning a parchment more clotely) : 
Not.... I'm wr<aigl 
{The search starts again. Bella grabs the seal and scissors; he 
rubs them hard on the cloth of his sleeve after first breathing hard 
upon them several times. He examines them eritteally and puts 
them in his pocket. He is now slowly pulling the tray towards 
himself; but an exclamation from the Old Woman makes all turn 
around.) 

Tbi Old Wouah: Ahl 

(She scans a parchment more closely} : 
No. I'm wrong] 
(The tMrch starts again. Betto grabs the tray and puts it under 
his coat, holding it tight in place with his arm.) 
RiNUCOO: We're saved! 

{Reading from a roli of parchment) : 
"The test will of Bnoso Donati.'' 
(All ruth towards him with outstreiehed hands to grA the tail, 
but Rinuceio, holding the parchment tightly in his left hand, raises 
his right to stop the avalanche of relatiuet who, burning with 
impatience, cannot keep still.) 

Aunt, 'tis I who found the willt.... 
As a recompense, tell me.... 
Ah, tell me if Uncle Buoso — poor Undel 
Has made me legatee; 
If we find all of us suddenly rich. 
On this joyous occasion 
Would you consent that I should marry 
Lauretta, Schicchi's fair daughter? 
That thought would make me happier on thii dajr 
And I could make her mine the firtt of Mayl 
Au. {except the Old Woman) : 
AJl right) 

AH right I 

There's time to talk it orcrl 
Come, come, show ds the will I 
What do you fear? 

We're all on pins and needles waiting here I 
RiNuoao: Aunt I 

Tbs Ou Woiiak: If in that will there be no hitch 

I leave you free to wed evvn a witchi 
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RlNUCdO 

Ah! lo zio mi voleva tanto bene, 
m'avra lasciato con le tasche pjencl 
(a Gherardmo che lorna ora in seena) 
Corri da Gianni Schicchi, 
digli che venga qui con la Lauretta; 
c'e Rinuccio di Buoso che I'aspettal 

(GU di due monete.) 
A te, due popolini: 
comprati i confortinil 

(_Gherardino corre via.) 



La Vecchia: 

Sim one; 



"Ai miei cugini 
Zita e Simone!" 
Povero Buasol 

Povero Buosol 



SiuoNK (In «» impelo di 



(Rinaccie di a Zita U Ustamenlo : 
tHtti seguotio Zita che va al 
tavoio. Cerca le forbid per ta- 
gliare % nastri del rototo, non 
trova ni forbid ni piatto. Guar- 
da intorfto « parent i; Bctto fa 
ufM fisiottomia iitcredibite. Zita 
strap pa il tioilro con le mani. 
Apre Appart una seconda per- 
gamena che awolge ancora il 
testamenlo. Zita vi legge sopra.) 



!nde anche le tre candele del 
candelabra tptnto'i : 



Tutta la cera 

tu devi averel 

Insino in fondo 

si deve struggeret 

St I godi, godi I 

Povero Buosol 
Turn (mormorano) : 

Povero Buosol 

— Se ni'avesse lasciato questa caikt 

— I mulini di Signa ! — 

— E poi la mulal 

— Se m'avesse lasciato.... 
La Vecchia: Zitti! Eapertol 

(Z.a vecchia col leslamento, in mono; vicino al tavoio ha dietro a sf 
un grappolo umano. Marco e Betto sono soliSi sopra una sedia. S\ 
vedranno bene tutlt i t'iji asiotti nella lettura. Le bocche si muove- 
ranno come quelle di chi legga senaa efnettere voce. A un Iratio i 

visi si commciano a rannuvolare arrivana ad vna espressione 

Iragica. . . . finchi la Vecchia si lascia cadere seduta sullo sgabello 
davanti alia scrivania. Simone i il primo, del gruppo impietrilo, 
che si muove; si volta, si vcde davanti le tre candele lestd accese, 
vi so/Ha su e le spegne; cala le sarge del letto complctamente; 
spegne poi lutti i cnndelahri. Gli ailri parenii hntamenle vanno 

crcare una sedia e vi seggano. Sono come impielrili 
gli occhi sbarrati, Assi; chi qua, chi li.) 
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Uncle Buaso who cared so much for me 
No doubt has left me there enough tor three I 
{to Gkerardino who comet back) : 
Run, run to Gianni Schicchi 
Tell him to come right over with his girl 
As Rinuccio's poor head is in a whirll 

(.Giving him two coint) : 
These pennies will be handy 
For you to buy some candy I 

(.Gkerardino rushes oul.) 

The Old Womam (reading) : 

"To my dear cousini 

Zita and Simone!" 
Sihone: Dear, dearest Buosol 

The Old Wouan: Dear, dearest Buosol 
Siuone: (/» OM impulse of gratitude lights the three candles on tk* 



(Rinuccio hands tke mil to Zita; 
all follow Zita who moves to~ 
wards tke table. She looks for 
the scissors to cut the ribbons 
around the roll, but she finds 
neither the scissors r.or the 
tray. She looks around, scan- 
tling the faces of tke other 
relatives. Betto's expression 
is incredible) Zita tears the 
ribbon off with her lingers. 
She unrolls the parchment from 
which a second roll appears — 
tke one containing the will.) 



caitdtlabrum'} : 



Au. {whispering) : 



Tbb Out Woman: 



All these three candle* 
Will burn for thee I 
Melting 'till ended 
Inside the lee! 
Rest thou in peace 
Dear, dearest Buosol 

]ear, dearest Buosol 
—I hope he has bequeathed me 
—The old saw-mills of Signal 
— And then his mule I 
— I hope he has bequeathed. . . . 

Hush! it's open'. 



{Behind the old woman standing dote to the table, the relatives prett 
on top of each other as tight as tkey can. Marco and Betto have 
climbed on a chair. All their faces can plainly be seen, absorbed 
in the reading of the will. All moaihs can be seen moving as when 
People read without emitting actual sounds. Suddenly, a cloud 
overshadows all faces.... until they lake a tragic look.. ..till tke 
old woman fairly drops on the stool placed in front of Ike deA, 
Simone is the first of the petrified group to move; he turns around 
and seeing the three candles' he had lighted a few moments before, 
blows on them and puis them out: he drops tke bed curtains com- 
pletely, tken he puts all the candles out. Slovify, the other rela- 
tives move towards different chairs and sit down. There tkey 
stay, like graven images, eyes wide open and staring straight 
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Siiiom: 

La Ciesca: 

Gberakdo: 

Bnro: 

Nsua: 

RiMucao: 

Makco: 

La Vbcchia {ftt 



Dunque era verol Noi vedremo i frad 
itigrassare alia barba dei Donatit 



Privare tutti noi d'l 

e i frati far sguazzar nell'abbondanza ! 

lo dovTO misurarmi il bere a Signa, 
e i frati beveranno il vin di vignal,... 



La mia feliciti sara rubata 
dall" "Opera di Santa Resparatal" 
Aprite le dispense dei conventil 
Allegri frati, ed arrotate i dentil 
r«): 

Eccovi le primizie di mercatol 
Fate schioccar la lingua col palatol.* 
A voi, poveri frati; tordi grasail 



Sihone: 


Quaglie pinate ! 


Nella: 


Lodole! 


Masco: 


Ortolanil! 


BsTTO: 


E galletti 1 


Turn: 


Galletti?? Gallettinin. 


RiMucao: 


GalWttini di canto tenet 


La Vkchia : 


E con le facce rosse t I 



sdiizzando dalle gote la salute, 
ridetevi di noi: ah I ah! ah I ah I 
Eccolo la un Donati, eccolo ia! 

E la voleva lui I'eredita 

iso che aweiena s% ahano accennandosi I'mm Valtrd) : 
— AhJ ah! ahl ah! ahl ah! ah! ahl ahj ahl 
— Eccolo la un Donati! 
— Eccolo la 

— E la voleva lui I'eredita !,., . 
—Ah! ahl ahl ah! 
— Ah ! ah I ah ! ah ! 

(erompendo a pugni tiretti) : 
SI, si, ridete! SI, ridete, o frati t 
Ingrassati alia barba dei Donati I 
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So it was true I The convent and the priest 
Will fatten on the wealth of that old beast I 

All the good florins made hy theft and lurch 
Are now to fill the coffers of the church I 

Fine trick to cut us off without a thought 
To let the monks and nuns feast at will! 



Nella; 

RiNUcao ; 

Makco: 

The Old Wouan 

SiHom: 
Nella: 
Masco: 
• Betto: 
Au,: ' 
RiHUOio: 
Tbb Oui Wohan 



They will feast in full joy, ever content 
And we'll pine in distre^ without a cent I 

All happiness is stolen thus from me 
To fully satisfy the Holy Seel 

What cheer in the cellars of the convent I 
Raise up, ye monks, your heads in prayer benti 

The fat of the whole land will be for you 
While we will have to live on watery stew! 
Fat squabs and juicy steaks will be your fare I 

Thick mutton chops I 

And pork loin 

Fresh-killed hare! 

And fat pheasants! 

Yes, pheasants and spring chtckcnst 

Of course who could forget that tasty bitet 

And with your cheeks so rubicund and bloated 
Full of health by Donafi's gold promoted 
You will laugh in our faces: ah! ah! ah! 
They thought they would inherit! ah! ah I ahl 
Those fool Donati geese! ah! ah! ah! 
rise, pointing af each other. With poisoned laughter) : 
Ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ahl oht 
See, there goes a Donati ! 
— See him down there? 

He thought he'd be for sure hit Uncle's heir! 
Ah! ahl ahl ah! 
Ahl ahl ahl ahl 

(Buritir.g u-i.'ft anger, tvith clenched Hsls) : 
Yes, yes, we know you smile amid your prayers 
At the wonderful joke on Buoso's heirs! 
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(CadoHo OHCora a ttdere. Pausa. Ora <^i cki piange sut serio.) 

. Vbcchu,: Chi I'avrebbe mai detto. . . . 

die quando Buoso andava al cimitero, 

noi si sarebbe pianto.... per davverot 





—Per cambiarlo. ... 

—Per girarlo.... 

— Addolcirlo.... 

—0 Simone? Simone?.... 




La Vecchia 


Tu se' anche il piu vecchio I . . . . 


Marco: 


Tu che sei stato podesta a FucecchioL... 


SiMONE (Fa 


ii» gesto come per dire: trnpossibSeO 


RiNUcao : 
Tirm: 


C'e una persona sola 

che ci puo consigliare.... 

forse s&lvare 

Chi? 


RiNUcao : 


Gianni Schicchi t 


Turn (geilo 


di diiilluiione). 


La Vbcchia (furibonda) : 

Di Gianni Schicchi, 
della figliola, 
non vo' sentirne 
parlar raai piul 
£ intendi benel.... 


Gherawjino {Enlra di carta urlando) : 
fi qui che viene! 


Turn: 


Chi? 


Gheramiino: 


Gianni Schicchi I 


La Vecchia' 


Chi I'ha chiamatoP 


RiMucao (accenKando il ragaeso) : 
lo; I'ho mandato 
Perch* speravo 


Alcuki 
fi proprio il momento 
d'aver Gianni Schicchi 
tra' piedi 1 


La Vecchia 

dnterrompendohy 
Ah! bada! se sale 
gli fo ruzzolare 
le scale 1 


Gherabdo 
(a Gherardino) 
Tu devi obbedire 
soltanto a tuo padre: 
lal lal 








(Sculaccia Gherardi- 
no t lo bulta nella 
stania a destra ■» 
eima alia tcala.) 
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{Agam tkty tit down with a tkump. A pause. A few are now really 
weeping.) 
The Olb Woman; Who would ever have thought 

When Buoso his last journey would be taking 
We would be crying and sobbing without faking I 

VoicXS: Couldn't we find any scheme,... 

—To change Uiat will — 
To upset it. . . . 

—To alter it ! 

Oh I Simohe ! Simone 1 

The Ou) Woman: You are the oldest here! 

Masco: You who have been town-sheriff all this year) 

SiMONE imakes a gesture at if to say: Impossible!) 

RiNUcaOL I know there's but one man 

Who could advise this clan 

And who might save us.... 

Who?.... 

Gianni Schicchi ! 

(They all make a gesture of disappointment.') 
Thb Old Womak : Of Gianni Schicchi 

And his fair daughter 

You will do well to speak no moret 

No more I say I ... . 
Ghexabdino Cmjhing in out of breath, yells at tke top of hit voice) : 



An: 



All: 

Ghekasdino : 
The Old Woman : 
RiNUcao : 

AFto 
This is not the 
moment to have 
Gianni Schicchi 
come here and 
bother US I 



his way] 
Who?.... 
Gianni Schicchi) 
Who sent for him? 
I sent for him 
Because I hoped.... 

The Old Woman 

(.stopping him short) 
Look here! if he 

I will surely kick 
him down-stain I 



Gheeardo 
(to Gherardino) 

You are to take 

orders from no 

one but your 

father! There I 

there! 

(He spankt Gherardino 
and throws him into 
the room to the right 
on top of tke stain.> 
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SiMONX: Un Donati sposare la figlia d'un villanot 

La Vbccbia: I^uno sceso a Firenze dal contadol 

Imparentarsi colla gente nova 1 . . . . 
lo non voglio die venga ! 

Avete tortol 

£ find.... astuto. ... 

Ogni malizia 

di leggi e codici 

conosce e sa. 

Motteggi^tore ! . . . . Beffeggiatore I . . . . 

Ce da fare una beffa nuova e rara? 

£ Gianni Schicchi che la prepara ! 

Gli occhi furbi gli illuminan di riso 

ombreggiato da quel suo gran nasonc 
che pare un torracchione 

Vien dal contado? Ebbene? E che vuol (Ure? 
Basta con queste ubbie grette e i^ccinet 

Firenze i come un albero fiorito, 

che in piazza dei Stgnori ha tronco e fronds, 

ma le radici forze nuove apportano 

dalle convalli IJmpide e feconde; 

e Firenze germoglia ed alle stelle 

■algon palagi saldi e tarri snellel 

L'Arno prima di carrere alia foce 

canta, baciando piazza Santa Croce 

e il suo canto e si dolce e si sonoro 

che a liii son scesi i ruscelletti in corol.... 

Cos) scendano i dotti in arti e scienze 

a far piu ricca e splendida Firenze I 

E di Val d'EIsa giii dalle castella 

ben venga Amolfo a far la lorre bellal 

E venga Giotto del Mugel selvoso 

e il Medici mercante coraggiosol 

Basta con gli odi gretti e coi ripicchi ! 
Viva la gente nuova e Gianni Schicchi! 



S luil lo faccio entrare? 



(Si bvsia alia porta) 



I signiAca nUnte. Rmueeio aprt; 
*Htra»a) : 
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Sworn : 

The Old Wouah : 



A Donati c 
One who ea 



t marry the daughter of a peasant! 



into Florence from the back-woodil 
It's always wrong to mix with the new rich I 
I don't want him to come I 
ucao; You are all wrong! 

He's smart.... and keen-eyed.... 

He knows the law 

And all the tricks 

That lawyers practice. 

Always good-humored, and full of funt 

At all parties, when looking for some jest 

Tis Gianni Schicchi who finds the best I 

His bright brown eyes light up with charm and gr&cc 

That strangest face 

Upon which his big nose proiects a shade 

That never seems to fade. 

Just like that! 

What matters one's ancestors' wondrous fame? 

'Tis deeds that count nowadays and not your name) 

Our Florence is a great, big, robust tree 
That covers with its shade Signoria Square; 
But its roots get more strength and longer life 
From, the new streams that flow from everywhere ; 
And our Florence grows large, and broad and high 
While new towers and domes rise to the sky! 

Before reaching its mouth the Amo river 
Doth send through Santa Croce a joyous quiver 
With its singing so sweet, so full of fire 
That brooks and torrents join with their full 

Thus do come men of skill in art and science 
To make more rich and splendid our Florence! 

Let from Val d'Elsa's hills come every year 
One more Astolfo, builder without peer! 
And let come Giotto from the Mugel forest 
And the Medicis, merchants fair and honest! 
Dismiss all thoughts derived from snobbish lore 
And welcome be Gianni Schicchi to our door. 
(A knack is beard at the door) : 
Tis he ! May he come in ? 
(,Tke relatives make a meaningless gesture. Rinuceio opens IIm 
door and Gianni Schicchi enters with Lauretta.) 



IV Google 



GIANNI SCHICCHI 



Gianni (Si tofferma sulfitscio : dd un'oeehiata ai parenli) : 
(Quale Aspetto sgomento e desolatol.... 
Buoso Donati, certo, i miglioratol) 



(o Lauretta, fra U ptanerottolo 
e la porta) 

( Lauretta t— 

— Rino! 

— Percbe si pallido?... . 
— Ahtme, lo zio... . 
— Ebbene, parla.... 
— O Amorel Amorel 
Quanto dolore I 
Quanto dolorel ) 



(Gianni lentamtnte avansa verso la Vecchia 
eke gli voUa le spalU; avamaitdo vede i 
eandelabri iittomo al Ittto.) 

Gianni 

\hl.... 

Andato?? 
(fra si) (E perch^ stanno a lacrimare? 
1 meglio d'un giullare 1) 
(falsa; forte) 
ido i1 dolor di tanta perdiU... 



Ghekakdo: 



Eh I la perditi 



i proprio grossal 



Gianni (come chi dica parole studide di eireostansa) : 

Eh! Sono cose. .. . Mahl Come s 

In questo mondo 

una cosa si perde 

tma si trova 



(seccato che fac 

si perde Buoso, 
e c'k I'eredita 



y la commedia c 



La VzccaiA (Gli si awenta come una beslia feroet) : 
Sicurol Ai f rati I 



Gianki : 
La Vxxcbu.: 



Ah I Diseredati? 

Diseredatil Sil D 

E percio ve lo canti 
pigliate la figliola, 
levatevi di torno, 



ad I 



1 do mio nipote 
la senza — dote I 



La Vecchia 

ne importa un 



Lausttta 
Babbol Babbol Lo voglio! 

Gianni 
Figliola, un po' d'orgoliol 
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Gtauinl SchtecU and Lauretta 

GiAHHi (stops on fhe threshold and looks around at the relatives) : 
(To judge from their air so grave and sad 
Buoso Donati's state can't be so bad I) 



RiNucao 
((o Lauretta, between the 



landing c 



\ the door) 



Lauretta I 

Rinol 
—My dear sweetheart I 
— Why p9le and haggard? 
— What piercii:g dartl 
— Do speak, I beg you! 
— My dear sweetheart 
—What cruel dart! 
—What cruel dart! 



Ghesasdo: 
Gianni (like i 



It f 



{Gianni slowly moves towards the Old 
Woman, who turns her back on htm. 
Coming further front he notices the 
candelabra around the bed!) 

Gianni 
Abl 

He's deadi 

Why this air of solemn vesper? (aside) ; 
They are all better actors than a jester! 
(low, falsely) 
I comprehend your grief at such a loss! 
I feel it heart and soul I 

t 3 partial loss, it was the wholel 



mind) : 
Well, what ca 
you do?... 



person saying anything coming t 
Well!.... in these matter 

In this old world, so vain. 
If you lose on one side 
You still may gain.... 

(Annoyed at seeing them playing their part in ftant of Aim) i 

You lose your Buoso 
And find his hoarded money! 
Trb Old Woman (rushing towards him like a wild beast)\: 
All for the convent! 



Gianni: 

Thb Oto Wouan: 



Oil, what a portent ! 

It is a portent, yes it is a portenti 
That's why I tell you now; 
Go home with your fair daughter 
Go away, go away from here 
For I won't let my nephew 
Get married to a pauper! 

) I Lauketta 

re I Father, father, I love him! 



The Old Woman 
Well, I don't give a rap I 



Gianni 
e pride, my little dovel 
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Bravk U vecchia; Braval Pel la dote 
sacrifichi mia figlia e tuo nipotel 
Vecchia taccagna I 

l^osntA RiHucao 

(,teadtndosi il braccia libera): 



Rinuccio, non lasciannil 
Ah! tu me lliai giurato 
sotto la luna a Hesole 
quando tu mliai baciatol 



Lauretta mia, ricordatil 
tu m'hai giurato amorel 
E quella sera Fiesole 
sembrava tutto un fiorel 



(a due) 



Addio, speranza bella, 
s'£ spento ogni tuo raggio; 
non ci potrem sposare 
per il Calendimaggio I 



(G(( sfuggt t com a Rino.) 
IBabbo, lo vogltot 
Babbo, lo vogliol 

Amore I 

GlAKHI 

(tirando Lauretta verso la porta 
Vecchia taccagnal 
Stillinal Sordida! 
Spilorcial GretU I 

Vieni, Lauretta, 
rasciuga gli occhi, 
sarebbe un parentado 
di pitocchi I 



Ahl ' 



nil 



(Riprende la Uglia.) 



Un po' d'orgoglio 
un po' d'orgoglio! 



Via, via di qua! 
(/ parenti rettano tteutr^i . 



iLt sfuggt e corre a Lauretta.) 
O Zia, la vogliot 
O Zia, la vogliol 

Amore I 

Ztta 
(tiroHdo Rino a deatra) 
Anche m'insultal 
Senza la dote 
non do il nipcte, 
non do il nipotel 

Rinuccio, vieni, 
lasciali andare, 
ah I sarebbe un volerti 



{Riprende Rinuccio,) 

io non voglio, 
o non vogUo! 



si lintitano ad eseiamare di tanio in 
lanto.) 
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(kANNi iburjtmg with ind^/alitm') : 

So for the greed that stills thy vile old heart ! 
Thy nephew from my girl wouldst tear apartl 
Thou mean old wretch I 



LfLtnBTIA 

(Each stretching towards the other the c 



RiNtJcao 
K they have free) : 



Rinuccio, do not leave me t 

Remember our great bliss I 
When one bright night in Fiesole 
I did consent to a kiss ! 



Lauretta, dear, remember! 
You promised to be true 
And that bright night, all Fieiole 
Was singing, dear, oi you I 



(escapes and rushes to him) 
Papa, I want him I 
Papa, I want him ! 



(pMlting his daughti 
the door) 
Miserly woman! 
Mean, avaricious! 
You greedy wench! 

Come, come, Lauretta 
Dry quick your dearest eyes. 
This match woiild surely cost you 
Far more sighs! 



(together) : 

Farewell, oh fondest hope. 
Extinguished is thy ray; 
We can't be joined together 
Upon the first of May I 

(escapes and rushes to Lauretta) 
My aunt, I want her ! 
My aunt, I want her! 

Sweetheart ! 

ZlTA 

towards (pulling Rinuccio to the right') 
Stop your cheap insults! 
Without a dowry 
I will say no! 
I will say no I 






, child, c 



(taking back his daughter^ 



More pride, my dove! 
More pride, my dove I 



Rinuccio, i 

Stop all that i 

I'm sure you cannot love her I 

Nonsense ! Nonsense I 

Come, Rmo, cornel 

(taking back Rinuccio') 



Come, T say, we must go I 



Come, I say, we must go I 

(The relatives remain neutral and content themselves with a ft% 
exclamations now and then.) 
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I Parknti: — Anchc le dispute fra ionamorattl 

— Proprio il momcntol — Pensate al testamentol 

(.Gianni, gucut suUa porta, i ptr portar via Laurttta.) 
RiNUCao {liberandosi') : 

Signor Giovanni I 
Rimanete tin momcntol 



Invece di sbraitare, 
dategli il testamentol 



iaOa Vtcekia): 
(a GimM%) : 



Cercate di salvarcil 

A voi non puo mancare 

un'idea portentosa, una trovata, 

un rimedio, un ripiego, un espediente I . . . . 

GiANHi {aeeennando at parenti) : 

A pro di quella gente? Nientel Nientel 
Lauretta (Gli jt inginocehia davaitii) : 

O mio babbino, caro, 

mi piace, e bello bello, 

vo'andare in Porta Rossa 

a comperar I'anellol 

Si, si. ci vc^Iio andarel 
E se I'amassi indamo, 
andtei sul Ponte Vecchio 
ma per buttarmi in Arnol 

Mi struggo c mi tormento, 

O Dio! vorrei morirl 

iPiange; una pausa.) 

Gianni (come cki i coitrelto ad accondtscendere.) 

Datemi il tesUmentoI 

(Rinuccio glielo dd. Gianni Ugge e cammina. I parenti lo seguono 
con gt, occkt pot mconsciamenle UnUcono per andargli ditiro come 
I pulctm alia chtoccui, tranne Simone eke siede sulla cassapanca 
a destra, e, mereditlo, jcrotla U capo. Ansta.) 

Gianni: Niente da fare! 

(/ parenti laseiano Schicchi e ri awiatio verio U fondo delta wbm.) 
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Tkb Relatives; — Who cares to listen to quarrels of lovers 1 

—Oh! what a pill I —Let's see about the wUU 
(Gianni, almost at the door, moves to drag Laurette away.) 
RiNUcao (freeing kis hand from his aunt's grasp) : 

Master Giovanni I 

Will you please wait a moment? ' 

(7*0 the old woman) : 

Instead of losing your temper 

Show him that testament! 

(To Gianni') : 

Do see if you can help us! 

I know you will invent 

Some device, a new scheme, a trap, a plot 

A way out of this mess: I know you cani 
Gianni (pointing to the relatives) : 

To help that crowd? No, sir; I'm not the man! 
Lauretta (kneeling in front of him) : 

Oh, my beloved Daddy 

I love him as my King i 

I'm going to Porta Rossa 

To buy our wedding-ring ! 

Yes, father, I do mean itl 
And if you still say no 
I'll go to Ponte Vecchio 
I'll throw myself below! 

I languish and I suffer 
Alas ! I want to die ! 

(She weeps.— A pause.) 
Gianni (in the tone of a man who feels constrained to condescend) : 
Give me Donatj's will! 
(Rinuecio hands it to him. Gianni reads it as he paces up and down 
the room. The relatives first follow him with their eyes, then, 
unconsciously, start walking in his fool-steps, tike chicks after a 
hen, with the exception of Simone, who remains seated on the 
bench to the right and shakes his head doubtfully. Great anxiety 
prevails.) , 

Gianni: It can't be done ! 

(The relatives leave Sehicchi and move up stage.) 
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Rinuccio-Lauketta : 

Addio, speranza bella, 
s'e spento ogni tuo ra^io, 
non ci potrern sposare 
per il Calendimaggio ! 

GiAKNi iRiprende a leggere e a cammmart) : 

Niente da fare I 

(/ parenti si lasciano cadere tulle sedie.) 
RiKUcao-LAUHETTA : 

Addio, speranza belU, 

s'e spento ogni tuo raggio..,. 

Gianni Itonante) : 

Peril.... 
{Tutti i parenti si alzano di scatto e corroHO a Gianni.) 

RlNUCnO-LAURCTTA ; 

(Forse ci sposeremo 
per il Calendimaggiol) 

Gianni (Si ferma nel meeso delta scena col visa aggrottalo come 
perseguendo un suo pensiero gesticola parcamenle guardando 
avanii a i^. Tutti sono intomo a liti; ora, anche Simone; pOt 
basii di Itti, con i irisi votlali verso i! suo viso come ucceltini eke 
aspeitino I'imbeccala. Gianni a poco a poco si risckiara, sorride, 
guarda tutta gttella gente..., alto, dominante, troneggiante.) 

Turn (con un Ah di voce) : 

Ebbene? 
GiAMMi (_infanlile) : 

Laurettina ! 

Vai la sul terrazzino, 

porta i minuzzolini aH'uccellino. 

(e perchi Rinuccio la vorrehhe seguire, egli la ferma) : 

(Lauretta va Jul terrassino a sinistra, Gianni la segue con gli 
occki; appena la Uglia i fuori di scena egli si volgt al gruppa 

dei parenti sempre inlomo a lui) : 

che Buoso ha reio il fiato?.,.. 

TtKTi : Nessuno I 

Gianni : Bene I Aacora 

Nessun deve saperlo! 
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Rmuooo AKD Lauketta : 

Farewell, oh fondest hope 
Extinguished is thy ray 
We cannot be united 
Upon the first of Mayt 

Gianni: It can't be done! 

{At this, all the relatives drop again upon their chairs wkk a thuA.) 
RiNVcao AND Laubetta : 

Farewell, oh fondest hope. 

Extinguished is thy ray.... 

Gianni (i» a thundering voice) t 

And yet I 

{All the relatives jump to their feet and rush towards Giamu.^ 
RiNUCCto AND I^aubetta: 

Perhaps we will be wedded 

Upon the first of May! 

Gianni (_ttops in the center of stage a frown upon his htf, as if ht. hot 
pursuit of an idea. He makes quiet gestures, looking straight 
ahead. All the relatives crowd around him, Simone included. As 
Gianni towers above them, the relatives keep their faces upturned 
to him, like chicks awaiting their food. Slowly, Gianni's face 
becomes severe, he smiles and looks down at the crowd around 
him. ...He stands tall, dominating imposing.) 

Aix ialmcst in a whisper) : 

Do tell us! 

Gianni (m a child-like voice) : 

Laurettina I 

Go out, my darling daughter 
And bring the little birdie bread and water! 
^As Rinuccio moves to follow her, Gianni stops htm) : 

Alone.— 
{Lauretta goes out onto the terrace on the left. Gianni follows her 
with his eyes, and, as soon as the girl has disappeared, he lumt 
to the group of relatives crowding around him) : 
Who knows outside 
That he gave up his ghort? 

Aii: No one! 

GiANm: Good! Again I say 

No one is to be told I 
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Turn: Nessuno 1o saprdl 

Gianni {assaliio da an dubbio) : 

Ma i servi? 
La Vecchia (con intensione') : 

Dopo ['aggravamento,.., 
ol 



Gianni (a Marco e Gherardo; trangttilliseato, deciso) : 
Voi due poctate il morto e i candelabri 

{aeeenna al iotioseala) : 
la dentro nella stanza di rimpettol 

(a Ciesea e NeUa) : 
Donne I Rifate ii lettol 

Le Dohnz: Ma.... 

Gianni : ZJtte. Obbedite t 

(Marco e Gherardo scompatono fra le sargt del letlo e rtcompaiono 
con un fardello rosso eke portano a destra ne la stanza sotto la 
scala, Simane, Betto e Rinuccio portano via i candelabri. CUsca 
e Nelia rawiano il letlo.) 

iSi bussa alia porta.) 

Gianni (contrarialissimo, con voce soffocatd): 
Chi puo essere? Ah!.... 

La Vecchia (a bassa voce): 

Maestro Spinel loccio 
il dottore ! 

Gianni: Guardate che non passi-1 

Ditegli qualche cosa 

che Buoso e migliorato. ... che ripossk.... 

(Betio va a chiudere le itnpannate e rende semioscura la stanta. 
Tutti si affotlano inlorno alia porta e la schiudouo appena,) 

Maestro SplneUocdo 

(accento bolognese)': 

L'i permesso? 

tvm: Buon giorno, 

Maestro Spinel loccio I 
Va megliol 

— M.^IJol 

—Megliol.... 
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AUt: No one will know a thing. 

GiAHNi (itiged by a doubi) : 

And the servants? 
The Old Woman («t a meaning tone) : 

Since he became unconscious 

No one has entered here I 

Gianni (to Marco and Gkerardo, his mind now al ease and fuUy made 

up): 
You two will bring the dead man with those candles, 

{Pointing to the stairs) : 
In yonder room o'erlooking Buoso's shedt 

(to Cinsca and Ndla) : 
And you will make the bed ! 
The Women: But.... 

Gianni: Hush! Do what I sayl-, 

('Marco and Gkerardo disappear under the bed-curtains and come 
out again carrying a long red bundle which they bring to the 
right to the room under the Hairs. Simone, Betto and Rinuccio 
carry the candelabra away. Ciesca and Ndla re-arrange the bed. 
There is a knock at the door.) 

Gianni (very much pat out, in a stilled voice) : 

What's that? Who might it be? 

The Old Woman (in a whisper) : 

'Tis Master Spinelloccio 
The physician!.... 

Gianni: Don't let him get in here! 

Give him some excuse 

Tell him Buoso's now taking a quiet rest.... 
(Betto goes to the windoio, and by closing the shMtter makes the 
room almost dark. All crowd around the door and hold it barely 
ajar.) 

Mastix Spinkllocoo (with a foreign accent) : 
May I come in? 

All; Good morning, 

Good Master Spinelloccio I 
He's better! 

—Better! 

—Better I 
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Altro chel Altro chel.. 



Mabstso Spinbllocoo: 

A che potensa 



Be', vediaffio, vediamo.. 



TuTTi (fermandolo) : 

No ! ripoM I 

Mabstho SpiNiLLocao; 



Gianni {seminascotto fra U sarge del tetio, contraffaeendo Ut voce di 
Buoio, trtmolanU) : 
No I No! Maestro Spinclloccio ! . . . . 

{Alia voce del morto % parenlx danno un traballone, pot si oecorgono 
che i Gianni eke contraffa la voce di Buoso. Ma iVel trabtdlont 
a Betto i scivolato il piatto, d'argento e gli i cadulo.) 

Maestro Spihelloccio : 

Oh! Messer Buosol 

Gianni: Ho tanta 

voglia di riposare.,.. 

potresle ripassare quesU sera?.... 

Son quasi addormentato 

Maesiso Spinelloccio : 

Si, Messer Buoso!.... 
Ma va meglio?... . 



(a/ parenli) 
Anche alia voce aento: S migliontol 

Eb! a me non e mai morto un amnulatol 
Non IiD delle pretese, 
il merito I'i iullo 
della scuola bolognuel 

A quests sera. 
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Mastoi Spinelukxto : Did he get full relief ? 

All: You bet he did! You bet! 

Master Spiselloccio: What wondrous height 

Has now reached Science's light! 
Well, let's see him, let's see him! 

C/fe move^ to enter.} 
All (stopping him) : 

Not he's sleeping I 
Mastsx SpiNBLLOcao (ituisting) : 

But I.... 

GiAHHi (half hidden behind the hed-curiains and imitalinff Btwso't 
quavering voice) : 

No I no! do! Master Spinelloccio ! 

(.At the sound of the dead man's voice, all the relatives start with 
fright, bat they soon realise it is Gianni imitating Buoso's voice. 
Howoever, in his fright, Belto has let the silver tray fall to the Aoor.) 

Mastik SpiNELLocao : Oh I Master Buosol 

GiANHi : Doctor, 

I feel so tired and sleepy. . . . 

Couldn't you return to see me some time to-nigjit? 

Yes, as late as you can 

\ 
Mastis Spinelloccio: So, Master Buoso. ... 

You feel better? 

Gianni: I feel like a new man! 

'Till to-night! 
MASiZBSi>iNELLDcao:'Til1 to-night 

(To the relatives'): 

Even his voice now seems clearer and highl 

It is a fact, my patients never die I 
Praise 1 am not begging here 
All credit must be givoi 
To our school which has no peerl 

Until to-ni^t! 



i 
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TxjTTi; 


—A stasera, Maestro! 




—A questa serat 


(Via 


il Dottore. st riapre la Unestra; ancora lutto luce m tcenai 




parent* ii volgono a Gianni.) 


Gianni : 


Era egruale la voce? 


Turn: 


Tale e quale 1 


Gianni : 


Ah! Vittorial Vittorial 




Ma won capite?.... 


Turn: 


No! Nol ' 


Gianni: 


Che lucconil 



Si corre dal notaio: 



iveloee, afftatnatoyt 



inaiurale) ■' 
ipiiloretco) : 



"Messer notaio, presto! 

Via da Buoso Donatil 

Ce un gran pcKgiorameiito I 

Vuol fare testamentol 

Portate su con voi le pergamene, 

presto, messere, presto, se do ^ tardil.. 

Ed il notaio viene. 

Entra: la stanza 

h semioscura, 

dentro il letto intravede 

di Buoso la figural 

In testa 

la cappellinal 



la peuolina ! 

Era cappellina e pezzolina un naso 
che par quello di Buoso e invece e il mio.... 
perche al posto di Buoso ci son iol 
lo lo Schicchi con altra voce e format 
"lo falsifico in me Buoso Donati 
testando e dando al tcstamoito normal" 
O Gente ! Questa matta bizzarria 
che mi zampilla dalla fantasia 
i tale da sfidar reternitil 
t strotsali dalla commozione, non Irovando le parole) : 

(Gli baeiano le mani) : 
— Sthicchillll 
—Schicchi Ml! 

iGli baeiano le veiti) : 
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Au.: 


'Tit to-night, Doctor! 
Till to-night 1 


(Exit Spinelloccio. The window is thrown open again; the relatives 
turn towards Gianni.) 
Gianni: Was it well imitated? 


Aii: 


To perfection! 


Gianni 1 


Tnen the battle is woni 
Understand ye? 


An.: 


Nol No! 


Gianni: 


You are thick-headed 1 



Ore rushes to the notary: 

I^Very fast, almost breathless) i 
"Master notary, quick! 
Come to Buoso Donati's 
He is as white as wax and very still ! 
He wants to make his will I 

And bring along with you parchment and seal! 
Come, my good sir, for Buoso is near death! 
(in a natural tone) : 
He yields to this appeal. 

(picturesquely) : 
Here, in this room, darkness prevails 
Buoso's face is just visible 
There, amongst the white veils I 
A white cap 
On Busso's head 
His chin and mouth 
Covers the spread 1 

Between the cap and the white spread, a nose 
Which is not Buoso's nose, but mine instead...' 
me that lies in Buoso's bedl 



Giamii Schicchi with Buoso's form and voice! 
I will impersonate Buoso Donati ! 
And make a will according to your choice I 
O frioids, this quaint and bright and great invention 
A pure offspring of my imagination 
Never had any equal in this world ! 
'Ail (m if choked by emotion and unable to express their feelingisi) : 
—Schicchi!!!! 

(Ihey kiss his hands) : 
— Schicchiini 
■-Scbicchit!!! 

(they kiss his hands) : 
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— Schkchiltll 
— Schicclutlir 

— Schicchillll 
—Sducduini 

— Sduccbillll 



iJi Vbochia (a £mikck>) : 

Va c 



t dal notaiol 



(Via Rhutceio) : 



I Paxenti 
(Si abbraeeiano, si baeiano con grmtdt efftuiont) t 
— Caro Gherardot 



— O Maicol 



— O CiMtal 



— Simonet 

GiAiTin: (O quale commozione I) 

Tvm: Ohl giomo d'allegrozal 

La burla ai f rati i bella ! 
Ah! felici e ccmtentil 
Com'e bello Tamore fra i parent! I 



Sntoxn: 


un po' alia divisione: 
i fiorini in contanti.... 


Tutn: 


In parti eguali! 




<Ciaii»i diet stmprt di 


Simons: 


A me i poderi 
di Fucecchio. 


La Vkcchia: 


A me quelli d! Figline. 


Betto: 


A me quelli di Prato. 


Ghekakdo: 


A noi le terre dTrnpoli. 


Masco: 


A noi quelle di Quintole. 


La Vecchia: 


Resterebbero ancora: 
la mula, questa casa, 
e i mulini di Signa ! 



Son le cose migliori. 
(Pttuta; i partnti comiiteiano a giuirdarri 
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— SchicchilMt 
— Schicchi Mil 

— Schicchiltll 

—Schicchi!!!! 

—Schicchi! It! 

Thi Old Wouan (to Rmuecio): 

You run and fetch the notary I 

(Exit Rinuccio m haste.) 

Thx Rxlativu ikitsing and embracing each other with great effusion) : 
— Dearest Gherardo I 

—Oh Marco! 
— Oh Ciesca ! 

—Oh Nella 
— Zital Zital 



—Sim 



let 



GuNNi: 
Au.: 



How much they love each other ! 

Oh ! happicjt of our born days 
The joke is on the conventl 
We couldn't be more content ! 
How beautiful is love among relatioiul 

Now Gianni, let us stfltle 
The question of division : 
All cash in hand will go.... 

In equal shares ! 

(Giant 



keeps on nodding assent.) 



Snion: 

The Old Woicav: 

GHnAwo: 

Marco: 

The Old Woham: 



To me the farmlands 
Of Fucecchio. 

For me those of Feline. 

For me the farm of Prato. 

For us the lands of Empoli. 

For us all those of Quintole, 

That would leave undivided; 
The mule, this ancient palace 
And the saw mills of Signal 



The best of the whole lot! 
The relatives begin to eye each other widNCC.) 



IV Google ^ 



GIANNI SCHICOHI 



SiuoKB ifaUamtntt mgeimo) : 

Ah ! capisco I capisco I 

perche sono il pifi vecchio 

e sono stato potesti a Fucecchio, 

volete darli a mel lo vi ringruiol 

La Vbcchia: No, no, ao, not Un momentol 

Se tu se' vecchio, pe^io per tel 

Makco ( gli Altxi: 

Sentilo, sentilo il potestil 
Vorrebbe il meglio ddl'erediti I 



GtAMMI 

{da una parte) 

(Quanto dura 
I'amore tra' parentil) 
{Tide.) 



Tnm 

La casa la mula i mulini di Signa 
La mula i mulini di Signa la casa 
La mula la casa i mulini di Signa 
Di Signa i mulini la mula la casa 
La mula i mulini di Signa la casa 



di S^a.... 

i mulini 

rintocchi di vna campana che suana a morio. TutA 
eessano di gridare ed ttelamano) z 



(ascoltando la campana, con voce soffoeata) : 
Hanno saputo che Buoso e crepato ! 

Gherakdo (Corre alia porta e scende le scale a precipino.) 

Gianni: Tutto crollatol 

Lauretta iaffacciandosi da tinislra) ; 

Babbo, si puo sapere?,... 

L'uccellino nan vuolc piii minuizoli.... 
Gianni {nervosa) : 

Ora dagli da here I 

{Lauretta rientn.') 

Ghkkasdo {Risale affannoso, non pud parlare. Fa segno di no) : 

fi preso un accidente 

al moTO battczzato 
del signor capitanol 



Tutu {atlegramenle) : 

Requiescat in pace I 
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Sniom itmulating ignorance} : 

Ohl I see nowl I see now I 

Being the oldest here 

And having been town-sheriff for a year 

You say they'll be for me I Thank you ! Thank you ! 

Thb Out WouAN : 
Masco and Othe>s : 



GlANMI 

(atide) 

How lasting is Iotc 
among relatiTCS. 
iht laughs) 



With his modesty he gives us a thrill! 

He'd claim the fattest share in the new will! 

A^ I are all ftor u 

The palace, the mule, the saw mills of Signa I ^^^ ^jj . ^ 
The mule, the saw mills of Signa, the palace I 

The mule, the palace, the saw mills of Signa' are all for i 
Of SigTia the saw mills, the mule, the palace 

The mule, the saw mills of Signa, the palace 1^''* '" ^^r n 

The palace 

of Signa 

the mule. . . . 

the saw mills.... 
(Tht slow and moumfvl pealing of a bell announces thai someone 
is dead. All stop^ shouting and exclaim) : 
How did they know? 

' . (,Witk stitted voices) : 

How did they learn he'd given up his ghost? 
{Gherardo rushes out of the room and rushes do-din-slairs.) 
Gianni: The game is lost! 

LAinmiTA (Peeping in from left) : 

Papa, what do you think 
Of the bird. He now refuses to eati 
Gianni ^nervously) : 

Well, give him now a drink ! 

(Lauretta goes out again.) 
Gherabdo (comes again panting and out of breath. He cannot speak, 
but motions 'no" with his head.) 
....A stroke has just brought down 
The moorish major-domo 
Of the mayor of the town! 
Au, (gaily) ! 

Requiescat in pace! 
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SlHOm (eon autorit^) : 

Per la casa, la mula ed i moliui 

propongo di rimettcrd 

alia giustizia, all'onesta di Schicchi, 

Turn: Rimettiamoci a Schicchi. 

GiAMNi: Come voletel 

Datemi i panni per vestirmi, presto I 

{La Veeehia e Nella prendono dalfarmadto e dalla cassapanea, che 
i in fondo al letto la cappetU»a, la petsolina e la camicta.) 

La Vecchia: Ecco la cappellina! 

(o bassa voce a Sekiccht) : 
(Se mi lasci la mula 
questa casa e i mulini 
di Signa, 
ti do trenta fiorinil) 

Schicchi: (Sta bene). 

(Fto la Vecchia verso I'armadio, frtgandosi le moni.) 
SiMOME (avvicii%andosi con fare distratto a Sehicchi; a bassa poet) : 

(Se lasci a me la casa 
la mula e i mulini 
di Signa, 
t: do cento fiorinil) 

GiANNir: (Sta bene!) 

Bbtto (JuTlwo, a Schicchi) : 

(Gianni, se tu mi lasci 

questa casa la mula ed i mulini 

di Signa, ti fo gotifio di quattrinil) 

{Nella parla a parte com Gherardo.) 

&AVin: (Sta bene!) 

(La Ciesca parla a parte con Marco.) 

iJSLLA (lasciando Gherardo che ora la sta a osservare, menire essa parla 

a Gianni) : 
Ecco la pezzolina I 
(Se lasci a noi la mula 
i mulini di Signa e questa casa, 
a furia di fiorini ti s'intasal) 

GlAMNi: (Sta bene!) 

(Nella va da Gherardo, gli parla all'orecchio e tutti e due si fregatto 

Umani.) 
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SiKONB {with an air of authority) : 

As to the house, the mule and the saw mills 

I move to leave that matter 

To the high sense of fairness of Gianni Scbicchil 

Ail: We leave it all to Schicchi. 

GiAHNi; Just as you say! 

Give me the clothes! I must get ready quick 1 
{Tht old vioman and Nella take from the wardrobe and the chest, 
on the other side of the bed, a nightcati, a ktce handkerchief and 

a night-govm.) 

Thb Olo Woman; Here is the night cap for youl 

(aside to Schicchi) : 
If you leave me the mule 
The palace and the mills 
Of Signa, 
You will get thirty florins I 



Schicchi: 

{Tkt old won 
SiUHE {drawing n 



You'll get them! 
n moves towards the wardrobe rubbing her hands.) 
If Gianni with an air of nonchoianct) : 

If you leave me this house 

The mule and the saw mills 

Of Signa, 

You'll get a himdred florin* I 

Bsno (to Schicchi, afraid of being noticed) : 
Gianni, if you leave me 

This palace with the mule and all the saw milla 
I'll fill with gold your pocket 'till it spills! 

(Meanwhile, Nella is talking aside to Gherardo.) 

GiANKi: You'll get them! 

(Ciesca is now talking aside to Marco.) 
Nkua (moving away from Gherardo who follows her xvith his eyes 
lahile she speaks to Schicchi) : 
Here is a bit of old lace! 
If you leave us the mule 

We'll make you as rich and fat as the old miller 1 
All the saw mills of Signa and this villa 
GiAHHi: You'll get them! 

(NtUa retumt near Gherardo and whispers something in his ear. 
All are rtAbing fheir hands gleefully.) 
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. Cusca: Ed ecco la camicial 

(Se ci lasci la mula 
i mulini di Signa e questra cau, 
per tc mille fiorinil) 
ANNi: (Sta bene!) 

(La Cietca va da Marco, gli parla alVdrecchio; si f regain 
—Tutti « fregano U * 



mi.) 
ccomoda 



Gianni {Si intila la camkia. Qumdi con to speeehio i» mono si , 

la peezolina t la capptllina cambiaitdo I'etpressione del vito come 
per trovare I'atteggiamento giuslo. Simone i alia Hnestra per 
vedere se arriva il notaio. Gherardo sbarassa U tavolo a cut 
dovrd sedere il notaio. Marco e Betto tirano le targe del letto * 
I la stoma.) 

ZlTA — Nella — CoscA 
(Gvardano Gianni comicamente, quindi) : 



Nella 


La CiESCA 


LaVecchia 








che ti mettiamo a letto. 


ch£ devi andare a letto, 


chi vuoi che non s'inganni? 


e non aver dispetto 


se va bene il fiiuochetto 


e Gianni che fa Buoso 


se cambi il camicinol 


ti diamo un confortinol 


o Buoso che fa Gianni? 


5i Epiuma il canarino, 


L'uovo divien pulcino, 


Un te stamen to i odioso? 


la volpe Gambia pelo. 


il lior diventa frutto 




il ragno ragnatelo. 


e i frati mangian tutto, 


il viso dorraiglioso, 


il cane cambia cuccia, 


ma il frate impoverisce, 


il naso poderoso, 


la aerpe cambia buccia.... 


U Ciesca s'arricchisce... . 


I'accento lamentoso.... 




e il buon Gianni 




cambia panni, 




cambia viso, 




muso e naso. 




cambia accento 




e testamento 




per poterci servirl.... 


GiAMKi: Vi 


erviro a dovere!.... 


Content! vi fard! 


Lb Donne: Gianni, Schicchi, nostro salvatorl 


B preciso? 


Gu UouiNi: — Perfetto! 


Tutti: —A letto! A letto t 


(Sp^gono Gianni 


verso U letto, ma egli U ferma eon tm gesto quasi 






solennt.) 
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ObSCA: And here is the night-gown I 

If you leave us the mule 
The saw mills of Signa and this villa 
For you there is a thousand florins I 
Gianni: Good! You'll have them. 

{Ciesca goes near to Marco, whispers in his ear and they rub their 

hands gleefully, as do all the others.) 
(Gianni puts on the night-gown. Then, mirror in hand, he arranges 
the night-cap and chin band, his face changing expression as if to 
find the right adjustment. Simone U al the window watching for 
the notary. Gherardo clears up the table for the notary to write 
on. Marco and Beiio pull the bed-curtains and put the room 
in order.) 

ZiTA — Nella — Ciesca 
(ffrst look at Gianni comically, then) '. 



Nella 

Undress, dear little tot 
For it is now bed-tirae 
Don't think it is a crime 
To change and wash a lot 

All birds do change their 
plumage 
The foxes shed their fur. 
The spider spins his web, 
The dog seeks a new layer 
And snakes cast their skin 



Ciesca 

Undress, dear little mil 
For it is now bed-time 
If this game comes out right 
You'll get a gingerbread? 
An egg becomes a chick 
For flowers become fruit 
Monks eat and gTow fat 
But monks will grow poor 
While Ciesca rich for sure 



The Old Woman 

'Tis wondrous! Portentous I 
One must fait in this trap I 
For who could tell that 

Is not this other chap? 
You hate a fellow's will, 
A long white gown with 
friU 
A face hard like a mill 
A nose just like a bill 
A voice so weak and still.. 



The K-sf 

All: 



Gianni express 

Changes dress 

Changes face 

Nose and mug 

Changes voice 

Will and choice 

To aid us in this passt 
ni fix you up all right 
And happy you will be I 
O Gianni Schicchi. our savi 
Does he look the part? 
Great I 



To bed, it's late! 
{They push Gianni towards the bed, but he slops them tvith a 

solemn gesturf.'i 
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GuMHi: Prima un avvertimento I 

O messeri, giudiziol 
Voi lo sapele il bando? 

"Per chi sostituisce 

se stesso in luogo d'altri 

in testamenti e lasciti, 

per lui e per i compHd 

c'e il taglio della mano e poi resiliol" 

Ricordatelo bene! Se fossimo acoperti: 
la vedete Firenze? 
iaeeennando la torre di Arnolfo eke appare dalla Unestra aperta) : 
Addio Firenze, addio cielo divino, 
ti saluto con questo moncherino, 
e vo' randagio come un Ghibellino I . . . ■ 

Turn (soggiogati, impauriti, ripetono) : 

Addio Firenze, addio, cielo divino, 

ti saluto con questo moncherino 

e vo' randagio come un Ghibellino I . . . . 

(Si busta. Gianni sehissa a letio; i parenii rendono la stanxa si 
oscura; mettono una candela sul lovolo dove il nolaio deve 
buttano un mucckio di roba sul letto; aprono.) 

RiNUcao: Ecco il notaro ed ecco i testimoni. 





Messer Anuutli), PlnelUno, 


Oucdo 


I Taiz (meslamtnte) : 










M«ser 6u 


oso, buon 


gioraol 




Gianni: 


OhI siete 
Grazie, me 


qui? 


tiol 






O pinellin 


calzolaio 


grazie 





Grazie, Guccio tintore, troppo buoni 



PiNELUKO ieommotso, fra si e si) : 
Povero Buoso I . . . . 
io I'ho sempre calzato..,. 
vederlo in quello stato.... 
vien da piangere ! 

GiANKi: II testamento avrei voluto scriverlo 



me lo impedisce la paralisia... 
perci6 voUi un notaio 
solempnf et Uale.... 
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Guinn: F^rst, you must heed my warning) 

My dear friends, do be careful! 
And keep in mind this Uw I 
"Whoever substitutes 
Himself in place of others 
To falsify a will 
Will lose, with his accomplices. 
One hand, and all will have to leave the State." 
So do keep well in mind ! In case we are' found out 
Do you see there our Florence? 
iPolnting lo Amolfo's tower which is plainly visible through tht 
open window) : 
Florence, farewell, farewell, city of charm! 
I wave good-bye with this poor, handless arm 1 
My fate is now to beg from farm to farm I 
Aif/l Florence, farewell, farewell, city of charm ! 

I wave good-bye with thii poor, handlers arm! 
■My fate is now to beg from farm to farm ! 
{A knock is heard at the door. Gianni jumps into the bed, the 
relative^ close the shutters so aJi to darken the room and place 
a candle on the table at which the notary is, lo sit lo write out 
the will. They throw alt sorts of things in a heap on the bed 
and then open the door.) 
RiNUCCio: Here is the notary and here the witnessesi 

Masters Amaatio, Pinelllno, Qucclo 
Tss. Thus (sadly) : 

Master Buoso, good dayl 
Gumn; Oh! are you here? 

Thank you. Master Araantio t 

Pinellino, the shoemaker, thank you! 
Thank you, Guccio, the dyer, you are too good 
To come and act as witnesses for me I 

PiNKLLiNO (,vfry much moved, aside) : 

Poor Master Buoso I 

1 have served him for yeari 
And the state he appears 
To be in, makes me cryl 

Guxm: It was my firm intention to write out 

My owf will with my hand 

Paralysis forbids mel understand ■•••' 

Therefore I want a notary. 
Solempne el leah.... 
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(/m questo tempo il notaio ha preso dalla mo castetta le pergament, 
i boHi, tec, i metie tutto sul tavolo.) 
Messer AuAHno: 

Oh messer Buoso, grazie! 
Dunque tu sofiri di paralisia? 
{Gianni allunga in alio U mani agitandoh tretnolanlL Gesto di 
compasiione di lulti, — voci: Povero Buoiol) 
Ohl poveretto! basta! I testi videro, 
testes viderunt! 

Possiamo incominciare.... Ma.... i parenti?.... 
GiAHHi; Che restina present! ! 

Messek Auantio: 

Dunque incomincio: 
In Dei nomttii, anno D. N. J. C. ab eius salutifera incamatione 
millesimo, dvcenlesimo nonagesimo nono, die prima septembris, 
indiclione undecima, ego notaro Amanlio di Nieolao, civis Floren- 
tiae, per voltintatem Buosi Donati scribo hunc testamentutn 
GiANKi (con intensione, scondendo ogni parota) : 
Anttullans,, re vacant 
el irritam omne aliud lestamenlumt 
I Parenti: — Che previdenM! 

— Che previdenza ! 
Messes Auantiq: 

Un preambolo: dimmi, J funerali, 
(il piu tardi possible) 
li vuoi ricchi? Fastosi? Dispendosi?.... 
Gianni: No, no, pochi quattrinil 

Non si spendano piu di due tiorinil 
I ParimtH: —Oh! che modestial 

— Ohl che modestial 
— Povero zio! che animo! 

— Che cuorel.... 
— Gli toma a onorel 
Gianni: Lascio ai frali minori 

e all'opera. di Santa Reparata.... 
(/ parenti, leggermenle turbati, si altano lentammte) : 

cinque lire I 

I Parenti (irangiiillissati) : 

— Bravo ! — Bravo ! — 

aempre pensare alU beneficenzal 
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(In the meantime the notary has taken from his box parchmtnU. 
seals, etc, disposine them all on the table.) 

Mastek Auantio: Thank you, good Master Buosol 

Are you sure it's paralysis that ails you? 
(Gianni raises Air trembling hands from under the coverA. A movt- 
tnent of general pity. Several are heard to mutier: "Poor 
Buoso.") 

Oh I that will do! both witnesses have seen I 

"Testes viderunti" 

Let's begin I Do you want these folks to bear? 



1 stay here! 



GiAKNt: Yes, yes, they < 

Mastei AuAHTio: Then III i 

In Dei nomtni, anno D. N. I. C, al eius salulifera iiicamatione 
millesimo, duecntesimo monagesimo nono, die prima septembris 
indiclione undecima, ego notaro Amantio di Nicolao, civis Floreth- 
liae, per voluntatem Buosi Donati scribe htmc testamentum..., 

r emphasizing each word) : 
Annullans, revocans 
el irritans omnea aliud testamentumi 



Tbb Relativcs: 
Mastki AMAwno: 

Gianni : 

Tbb Rblativis: 

GiAKtn : 



Wonderful foresight 1 
— Wonderful foresight 1 

First of all, do tell me: about your funeral 

(I hope as late as possible) 

Must it be grand? Expensive? Impressive? 

I haven't that kind of pride! 

Two florins you may spend at the outside! 

Oh I v-'haf modesty ! 
Oh I what modesty I 
Wonderful man! What soul I 



He's good end smart! 
I lea 



-generous heart! 



) the monastery 
And the order of Santa Reparata. . . . 
(Th^ relotiveA, somewhat worried, slowiy get up) : 
Say... .five liras!.... 
The RiLATins (now easy in their minds) : 
Splendid! Splendid I 
— Tis fair 
To keep in mind our du^ towards the poor I 
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Non ti sembra un po' poco?.,.. 

Chi crepa e Uscia niolto 
alle congreghe « ai frati 
fit dire a chi rimane; 
cran quattrin rubatil 

— Che massime! 

— Che mentel 



Messei Amantio: 



Che lucidezzal 

I fiorini in contanti 

li lascio in parti eguali fra i parantL 



I Paxintt: 


-Oh I Grazie, ziol 

— Grazie! Grazie, ctiginol 


Gianni: 


Lascio a Simone i beni di Fncecchia 


SiuONE : 


Grazie t 


Gianni: 


Alia Zita i poderi di Figline. 


La Vkchia 


Grazie I. 


Gianni: 


A Betto i carapi a Prato. 


Betto: 


Grazie, cognatol 


Gianni : 


A Nella ed a Gherardo i beni d'EmpolL 


NnxA e Ghixardo: 

Grazie, grazie! 


Gianni : 


All Ciesca ed a Marco t beni a Quintolel 


La Ciesca e 


Masco: 

Graziel.... 


TUTTI (/ra 


dtnti) : 

alia casa e a' mulini.) 
(Ora sJamo alia mula, 



Gianni: Lascio la inula mia, 

quella che casta 300 fiorini, 

ch'^ la migliorc mula di Toscana. ... 

al mio devoto amico. . . . Gianni Schicdtj. 

Turn I Pahxnti {seatiando) : 

Come? Come? — Com'i?.... 
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Masi^ Aiumto: 
Gumn: 



Mastix Amahtio: 
Gianni: 

TBr Relatitxs: 



GIANNI SCHICCHI 



MotfainkB it's a small sumf 

Who lotves a lot of monef 
For poverty's relief 
Will make the people say 
"He must have been a thief I" 

What principles I 

—What mind! 

—What great wisdomi 

Wonderful keenness! 

All bonds and cash In hand 

I leave in equal shares to my relationil 

Oh I Thank you, unde I 
— Thank yon I Thank you, dear coniinl 



Gianki: To Simone the (arm lands of Fucecchio. 

Simone: Thank yout 

GiARin: And to Zita my com fields of FIglincI 

Tki Old Wouam : Thank yon I 

GiANin: To Betto, Prato's meadows. 

Beteo: Thank you I Thank you I 

GiANMi: To Nella and to Gherardo, Empoli's laodsl 

Nblia and Ghibaxdo: 

Thank you 1 Thank yout 

Gianni: To Ciesca and to Marco all in Quintole. 

Qesca and Makco: Thank you I 

All (wiVk clenched teeth) : 

Now we get to the mule, 

To the house and to the saw mills. 

GlAmn: I leave my own young mule. 

For which I paid three hundred florins 
And which is the best mule of Tuscany..., 
To my devoted friend Gianni SchicchL 

The Relaiitis {all jumping up at once) : 

What's that? Wliat's that? —What's that? 
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NoiAio: 
Turn: 
Siuost: 



MulatH relinquit eivt e 



> devolo JooHmi Sekkhi, 



Cosa vuoi che gl'iniporti 
a Gianni Schicchi 
di quella mula? 

Tienti bono, Simone! 

Lo so to quel che vuole Gianni Schicchil 

Lascio la casa di Firenze al mio 

caro devoto afFezionato amico 
Gianni Schicchil 



GlANNA 

Addio, Firenze .... 

Addio, cielo divino. . 

lo ti saluto. ... 

(j4 guMta 

si calmano 
fremtndo.) 



I Paskhti 

{erotHpono} 
— Ah questo no I 
— Un ace ideate 
a Gianni Schicchil 
— A quel furfantel 
— Ci ribclliamo I 
— Ci ribdliamol 
— SI, si, piuttosto. . . . 
— Ci ribeltiamol 
— Ci...ri...be... lAhl 
Ahl Ahl Ah!.... 

NoTAio: Non « disturbi 

del testatore 
la volontil 

GiAMm; Messer Amantio, io lascio a chi mi pani 

Ho in tnente un teatamento e sari quello^ 
se gridano sto calmo.... e canterellol.... 

GtrOOD — PlNXLUMO : 

Oh I Che uomol Che uomot 

Gianni (eonttHuando a testare)': 

£ i mulini di Signa 

I Pakekti: I mulini di Signa?.... 

Gianni: I mulini di Signa (addio, Firenze) 

li lascio al caro (addio. cielo divino) 
affezionato amico — Gianni Schicchil 
(Ti saluto con questo moncherinol. ...) 



I fattol 



(7 testi ed il nataio sono »n po' torpreri) : 
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1^1 Notaby: Mulan relmquit eiiu ameo dtvoto /oanni Sckieeki, 

All : But 

SiuOMx; What u^e do you suppose 

Could be that mule 
To Gianni Schicchi?.... 

GiAMNi: Do please keep quiet, Simonel 

I know what things likes best our Gianni Schicchi I 
I leave my house in Florence to my dear 
Most affectionte and devoted friend, 
Gianni Schicchi 1 



Thi RiLATms 
(m an outburst of ngt) 
—That is too much ! 
—Not on your life! 
—To Gianni Schicchi I 
—That cursed rascal I 
-We all rebel 1 
—We all rebel I 
—Rather we would.... 



-We....aU....re.. 
-Abl Ahl Aht 



Ahl... 



GUMNI 

Florence, farewell I , 
Farewell, city of charm.. 



lAt the sound of Gianni's Ihiit, 
Utile voice, all rtlatioes calm 
down, fuming.) 



Don't you disturb 

The final will 

Of Master Buoio! 

Master Amantio, I leave to whom I choosi.. 

That is my will and such it must remain. 

If they yell.... I will sing the old refrainl.. 



Gianni {continuing his dictation) : 

And the saw mills of Signa.. 



The RELAtiTxs : 



Yes, 



mills of Signa? 



And the saw mills of Signa (farewell, Florence, 

Go to my dear (farewell, city of charm) 

And most devoted friend Gianni Schicchi I 

(I wave good-bye with this poor, handless arm!).. 

And that is alll 
attd the notary seem rather surprised.) 
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Zita, di vostra borsa 

date 100 fiorini al buon notaiol 

e 20 ai testimoni I 

Uissn Ahantio — Pinkllino — Guccto (7^o« tono piA torprttt) z 
O Messer Buosol Grazie!.... 

IFanno per amiarti vtrto il Ittlo.) 

GtANHi {arrtstandoli eon mm geslo della mono tremoltmie) : 
Niente aalutil Nienti. 

Andate, andate.... 
Siamo forti I 

MmU'WH Akahtio — Guccio — Pinbluno (commoisi, awiandosi Vtrn 

la porta) : 
— Ah! che uomol.... — Che uomol — Che peccatol 
Che perdiU I —Che perdiU I 

(at parent*) : 
Coraggiol 
(fjcotto.) 

CAppena Mteiti il nolaio e i tetlt, i partnti rettano un ittante in 
aseolto iiehi i trt si tono allontanati, qnindi tutti, Iranne Rinuccio 
che i corso a raggiungtre Lauretta, sul terraggmo.) 

I pABBNTi (a voce tnffoeata da prima, poi urlando ferroci conlro Gianni) : 
— Ladro 1 Ladro 1 Furfante I 
— Traditore ! Birbante I 
— Iniquo ! Ladro I Ladro I 

(Si slanciano contra Gianni che, ritio tut lelto, li difendt eomt pud; 
gli riducono la camicia in brandelti.) 

Gianni: Gente taccagnal Senia la dote 

noo do il nipotel.... 
Hon do il nipote I . . . . 
Ora la dote c'H 
ora la dote c'i].... 

(Aiftrrando il bastone di Bitoso, the i a capo del letto, disptntit 
colpi....) 
Vi caccio vial 
£ casa mial 
fi casa mial 

Tuifl I — Saccheggia t Saccheggia I 

— Bottinol Bottinol 
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Zita, from your own purM , 

You'll give one hundred florins to the notary 
And twenty to the witnesMil 

AiCAinto, PnniiJNO, Gucao (no longer surprised) : 

Master Buosot Thank you I 

(They move towards the bM.) 

(kAHNt ittoppmg them with a wave of his trembling hand) : 
Kind friends ! No farewells I 
Please be going I 
Let's be brave I . . . . 

Amamtio, Guooo, I^ksluho (very much upset move towards the door) : 

What a wonderful man 1 It's a real pity I 

Whatalosal.... What a loss I 

(To the relative*): 
Take heart, good people! 

(exeuia.) 
{At soon as the notary and his TiMlnesaes have gone ont, the rela- 
tes at first remain quiel a moment listening to the vanitking 
footsteps of the three men. Then, all, with the exception of 
Rinuccio, who Aoi rushed out to join Lauretta on the terrace.) 
Thb Rblahves (with hissing voices at Srst, then with ferocious yells) : 

Robber! Robber I Vile scoundrel! 
Traitor! Traitor! Cheap counsel! 
Imposter I Robber I Robber ! 

{They all rush in a mass towards Gianni, who, standing on the bed, 
defends himself as best he can. They tear his night-gotm to 
shreds.) 

GiAHHi: You miserly lot! Without a good dowry 

1 won't consent I 
I won't consent! 
There is a dowry nowl 
There is a dowry now! 

(Grabbing Buoso's stick hanging from a bed po^l, he wields it 
around with wonderful effect) : 
Get out, ye swine I 
This house is mine! 
This house is mii:e I 

All: — Let's Tommagel Yes, let's pillagel 

—Let's grab all we can! 
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—Ia roba d'arscntol.... 

— Le pezze di tela I.... 

— Saccheggio ! Sacchegsio I 

— Bottino 1 Bottino I 

—Ah! Ahl Ahl.... 
(/ pareHti corrono gua t l& rincorst da Gianni. Ritbano. Gktrardo 
t Nella salgono a destra e ne tornano cariehi eon Gherardiao 
earica. Gianni lenla difendere la roba. Tuiti, mano a mono che 
son earicki, si aifoUano alia porta, scendono U scale— .Gianni ti 
rincorre — La scena resta vuota.) 
RiNvcao (Dal fondo aprr di deniro le imfanute del Snettrone; afpart 
Firenst inondala dal sole; i dite innamorati reslano sul terratgo) : 

LauretU, mw Lauretta I 

Staremo sempre qui t 

Guardal Firenie t d'orol 

Fiesole e bellal 



Lausitta: 
Rmucao: 
Laukeita: 
RiNuocio: 



Li mi giurasti amorel 
Ti chiesi un bacio; 
II primo bacio t 
Tremante e bianca 
— Volgesti a viso.... 



(•tfw): 



Fireiue da lontano 
Ci parve il Paradiiol.... 

(Si abbracciano e restano *net fondo abbracciatt.) 
Gianni (Toma risaUndo le scale, carico di roba ehe buUa al suolo) : 
La masnada fuggi I 
(Di colpo s'arresia — vede i due — si pente di aver fatta rutnore — mo 
i due non si lurbano — Gianni sorride — i commosso — viene alia 
riballa * accennando gli innamorati. . . . eon la berrtlla w mano) : 
(Lletazlmndo aeaxm cmatan) 
Ditemi voi, Signori, 
se i quattrini di Buoso 
potevan finir m«g1io di coil I 
Per questa bizzarria 
mTian cacciato aU'Inferno.. 
ma, con Hcenza del gran padre 
ae Btasera vi siete divertiti... 



e cod I 
e Dante, 



I'attenuante ! — 



(Fa U ofsto di applamdirt)'. 
(Si McAiM granosamentt.) 
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— The £ue silverware 1 
— Silk, velvets and linens 
—Let's mnunagel Come, let'i pillage 1 
—Let's grab all we can 1 
Ah! ahl ah I 
{The relativts run around htrt and there pursued by Gianni. 
They steal alt that comes under their hands. Gherardo and Nella 
go up stairs and come back laden with tool, Gianni does all he 
can to prevent the relatives from carrying ajt/ay too much. All, 
as they have their arms full crowd around the door and rush 
downstairs. Gianni runs after them. The stage remains empty.) 
RiNUcao {way up stcge, opens the large window. Florence appeatV, 
bathed in glorious sunshine. The two lovers remain on the ter- 
race) : 

Lauretta, my dear Lauretta I 
This house will be our own 1 
Behold our radiant Florence I 
Fiesole is beautiful! 
Lauictta: You promised love eternal I 

RiNuccio: I b^ged a Icissl 

Laukbita: Yes, my first kiss I 

RiNUCCio: All white and trembling 

You turned your face.... 

(together) : 
And Florence in the valley. 
Looked like a Paradise I 
(They embrace and remain upstage clasped in each other's arms.) 
&ANNI {returns, laden u>ith bundles which he throws on the Hoor) : 
That pack of thieves have fledl 
(Suddenly he stops. Seeing the two lovers, he is. sprry for having 
been noisy, but the young people do not seem to mind. Giaimi't 
face is smiling. Very much moved, he comes to the fooliigklt^ 
cap m hand, and pointing to the lovers.) 

( Taking have of tbe audlentse, without slaglagf) 
Tell me, Ladies and Gentlemen 
Could you imagine 
A better use tor Buoso's money? 
For the trick I have played 
These good people 

Have sent my soul to Hades Well, AmenI 

With all deference to the great Dante 
If you have enjoyed yourselves 

I hope you will applaud the verdict 

(Makes motion of applause) : 

....not guiltyl 
(He bows gracefully to the audience.) 

CUKTAIM 



IV Google 



THE MODERN TENOR OPERATIC ALBUM 

(With the Original and English Text*) 
Containing Thlrtjr-five Arias from Famotia Modern Operas, as foUowa: 



1. Africana, L' . 

2. Aida 



I, Anima Allegni 

'. Boheme, La 

. Elisird'Amore.L' 

': Don Pasquale 

. Falstaff 

8. Faust 



O Paradisol (Oh! land entrancii^) 

Celeste Aidal (Heavenly Aidal) 

£ arrivata Frimavera. ad Alminar (The Sprii^ has come to Altninat 

Che gelida manina (Your tiny hand is frozen) 

Una furtiva lagrima (Down her pale cheek) 

Com' i gentil (How pure the air) 

Dal labbro il canto (From fervid lips) 

Salut demeure chaste et pure (All hail, abode so pure and lowly) 

Cielo e marl (Heaven and Ocean 1) 



9. Gioconda, La .._. 

10. Girl of the 

GoldenWMt.The Ch' ella mi creda (Let her believe) 

11. " " " Or SMI sei mesi che mio padre mori (My father died just six m 

ago) 

12. Irit Apri la tua finestra (Open thy window, maiden) 

13. Loreley — Nel verde maggio (Once in the May time) 

14. Madam Butterfly Amore o griilo (Love or Fancy) 

15. " " Addio fiorito asil (Farewell, happy home) 

16. Manon Lescaut „ Donna non vidi mai (Never did I behold so fair a maiden) 

17. " " _ Tra voi beWe (Now, among you) 

18. Martha IiTappari tutfamor (Soft and pure, fraught with love) 

19. Mefistofele Dai campi, dai prati (From the fields, from the groves) 

20. " Giunto sul passo estremo (Nearing the extreme limit) 

21. Otello - - — ~- Diol mi potevi scagliar (Heaven, had it pleased Ihee to try me) 

22. " Ora e per sempre addio (And now, forever farewell) 

23. Rigoletto ,™.,.— , La donna i mobile (Woman's a fickle jade) 

24. ** ~- Questa o quella (When a charmer) 

25. Tabarro, 11 Hai ben ragione (Yes, you are right) 

26. Tosca Racondita armonia (Strange harmony of contrasts) 

27. " _ _— E lucevan le stelle (When the stars were brightly shining) 

28. Traviata, La De' nuei bollenti spirit! (Far from the world of fashion) 

29. Trovatore, II Ah 1 che la morte (Ah I I have sighed) 

30. " " Ah, si I ben mio (Ah! yes, thou'rt mine) 

31. " " Deserto sulla terra (Lonely I wander) 

32. Turandot - Non piangere Liu (0 weep no more, Liu) 

33. " Nessun dorma (None shall sleep tonight) 

34. Villi, Le Toma ai felici di (Back to the vanished years) 

35. Wally, La _ MTiai salvato (You that saved me) 
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THE MODERN SOPRANO OPERATIC ALBUM 

(With the Original and English Textt) 
Containing Thirtjr-two Ariai from Famous Modern Operas, as follows: 

1. Aida _ Ritorna vincitor (May laurels crown thy brow) 

2. •■ _ „ — O Cieli Azzurri (O Skies Cerulean) 

3. Ballo in 

Haschera, Un... Saper vorreste (If you are asking) 

4. Boheme, La Si mi chiamano Mimi (They call me Mjmi) 

5. '■ " - Quando m'en vo soletta (As thro' the streets) 

6. ^^ " Donde lieta (To the Home that she left) 

7. Falstaft ._ Sul S. d'un soflio etesio (From sweet covers and bowers) 

S. Qianni Schicchi ... O mio babbino caro (Ohi my beloved daddy) 

9. Oioconda, La Suicidio (Ah! suicide) 

10. Oirl of the 

Golden Welt, The Oh, se sapeste (Oh I you've no notion) 

11. Iris Leggenda : Un di ero piccina (Once in my childhood) 

12. Lohengrin , Sogno di Elsa (Elsa's Dream) 

13. Uadam Butterfi; Un bel di vedremo (One line day) 

14. ■ " Ancora un passo (Butterfly's entrance) 

15. ** " Che tua madre (That your mother should take you) 

16. Manon Leicsut ... In quelle trine morbide (In those soft silken curtains) 

17. " " „ L'ora, o Tirsi, i vaga e bclla (These are hours of joy creating) 

18. Hefistofele _. — L'altra notte in fondo al mare {Last night in the deep sea) 

19. Nerone A notte cupa . . . (When night has fallen) 

20. " ™. Invan mi danni (Thy sentence is useless) 

21. Otello ™- Salce (Willow song) 

22. " Ave Maria 

23. Rigoletto Caro nome (Dearest name) 

24. ToBCa Vissi d'arte, vissi d'amore (Love and music) 

25. " - Non la sospiri (In secret, hidden from care) 

26. Traviata, La Ah forse 6 lui che I'anima (Can it be he whose image fair? 

27. Trovatore, II Tacea la notte placida (Twas aight and all around was still) 

28. '" " D'amor sull' all rosee (Breeze of the night) 

29. Turandot Signorc ascolta (Ohl I entreat thee, Sirel) 

30. " ...- In questa reggia (Within this Palace) 

31. " _ Tu che di gel sei cinta (Thou who with ice art girdled) 

32. Wally, La ElAen? Ne andro lontana (Farewell to my home) 

Paper $6.00 
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Ricordi Libretti with Italian and English Texts 



L'Amore dei tre re (Montemezzi) . 



iJ) 



Anima allegra (Vlttadini) J&S 

Boh^me, La (Purdni) J!0 

Conchiia (Zandonai) _ _ . . . _ .75 

Cristoforo Colombo (Franchetti) .. .75 

FaUtaff (Verdi) . .75 

Fra Gherardo (Piz/citi) . . . .75 

Francesca da Ruiiini (Zundoiiai) 
Germania (Franrheili) 
Gianni Schicchi (Puccini) 

Giovanni Calluiese (Montemezzi) .75 

Girl of Ihe Golden West, The (Puccini) _ . .75 

Madame Butterfly (Puccini) .75 

Manon Lescaut (Puccini) .65 

Nave, La (Montemezzi) .75 

Notte di Zoraima. La (Montemezzi) .50 

Sister Angelica (Puccini) ... . _ .50 

TabatTo, II (Puccini) . . .50 

Tosca, La (Puccini) .75 

Turandot (Puccini) .75 

Ricordi Libretti with English Texts Only 

Amelia Goes to the Ball (Menotti) 50 

Boh^me, La (Puccini) Original English Version .40 

Bohime, La (Puccini) H. Dieu Version .75 

Dibuk, II (Rocca) .50 

Falsiafi (Verdi) .50 

Fiamma, La (Respighi) .50 

Gianni Schicchi (Puccini) Metropolitan 0]>cra Version .50 

Khovanchtchina (Moussorgsky) .65 

Lord Byron's Love Letter (De Banfield) .50 

Madame Butterfly (Puccini) Ruth & Thomas Martin Version .60 

Old Maid and the Thief (Menotti) .50 

Ruby, The (Dello Joio) .50 

Taming of the Shrew (Giannini) 75 

Tosca (Puccini) ~ 50 
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